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1. Evyoprotieg

dtavovtag 610 TEAOG £VOG peYdAov TaEid100 oeBavinka TV avdykn vo aplepdom Alyo ¥povo
YO0 VO EKQOPAGE® TNV EVYVOUOGUVY Kol VO, EDYXOPICTHCM KATOow od To TOAAL dTopo To ool [e
ompi&av og avtd to dvokoro talidl. H cuyypapn g ev AOYm dSUTA®UOTIKNG EpYACiag amoTelel
T0 TEAOG €VOC OLOPPOVL TAELO100 GE EVOL TTOVETIGTI O OV OV £3MGE TNV EVKOIPIO VO OVOKOADY®
VEEC MTLYES TOV €0VTOV OV KO VO LoV avoigel vEeg TOPTES Yol TO UEAAOV HOV, YOPT GTOLG
KaBnNyNTéES pov Kot OAa ta dropa mov amoptiCovv to TuNpa pag. TToArég evyapiotieg Oa 0ela va
dMo® 6TOVG PIAOVS POV oL pE oThPlay Kot pe Bonfovcay Katd T S1PKELN TV TEGGAPWY ETMV.
[dwitepa Ba HBera va evyapiotion Tov Xpnoto ['avvovtso yio v fonfeld tov otn cuyypaen
¢ epyaciag. TéLog, dev Ba pmopovoa PLGIKA Vo £x® KOTAPEPEL TITOTA 0O OA0 OVTA YOPIC TNV
O1KOYEVELL OV, 01 0TT0101 AITOTEAOVGAY TO CTUOVTIKOTEPO KOl LEYOADTEPO GTNPLYUA OAL QLT TOL

rpOVIa Ko cuveyilovy va pe otnpilovv.



2. Mlepiinyn

YKOTOC NG SWMAMUATIKNG VTG €PYOCiag Elval Vo TOPOVCIAGEL TV EUTEPiD LoV ad TNV
TPiUNVN TPOKTIKA Hov doknomn ot petaepootikn stapeion NLG. H etaipeio €xel €dpa otnv
Oeococorovikn kot TpoOKELTOL Yo Pt HEYAAN €TOUPEIN GTOV UETAPPACTIKO YMDPO, KATL TO OTO10
amodekvieTOL amd TV mpocseatn cvvoayn cvpeoviag pe v WELOCALIZE. Adyo g
TOMTIKNG OTOPPNTOV TTOV LAAPYEL HETAED TNG €TAPEING KO TOV TEAATMOV OEV UTOPECOAUE VO
paléyoupe avBevtikd vAKO amevBeiog amd v etanpeia. o avtdv tov Adyo N meptypaon Oa yivet
glte cav aenynon &ite Oo dnuovpyNBoLV TOPAOELYLOTO TPOKEWEVOL O OVOYVAOOCTNG VO
dtevkoAvvOel ko va katahdPel koAvTepa Kot o PaBog mwg akpPdg Asrtovpyovoe 1 eToupeia,
KaBmOg Kol TG £YOLV TO TPAYHOTO OTOV HETAPPACTIKO KAAdo. IlapatiBeton éva oelypa
HETOQPACGE®V, KAOMG Kot Hol avapopd TV SVCKOAIDV OV OVTIUETMOMTICO KOTO TN SIOPKELD TNG
TPOKTIKNG LOV AGKNOoMG, TNV LEB0O0 ETAVOTG AVTAOV, TI TPOGOOKIEG TOV £YOVV O LETOPPUCTIKES
eTOUPELEC MO TOL ATOUA TTOV TAPEYOLY YAMOOIKES VINPESies, KaOBMS Kot TNV eEoikeimon pe Ta
LETOPPUCTIKA KOl YAOWGOIKA epyaleio. ['veton emiong avapopd 6Tovg vEOug KAAOOVE GTOV YMPO
™G HETAPPOONG, KAOMG Kol 0T Sod1KOGio KOl TPOEPYUTIo TMV KEWEVOV TOV YIveETal TPV od

NV ToPAS0oT) TOVG TPOG LETAPPOO.



3. Ewcayoyn

210 TAAIG10 TNG SIMAMUATIKNG £PYOGIOG TOV HETOMTVUYLOKOD Tpoypdupatog «Emotiun g
Metappaong» tov loviov Ilavemotnuiov, amo@doica vo kKOve TPOKTIKY AOKNON O©1N
uetappactiky etarpeia «NLG (A Welocalize Company)». H didpkelo ¢ mpakTikng Goknong
nrav 3 unveg amd tov lovvio €m¢ tov Avyovoto 2021. To kopudtt pe o omoio acyoAndnka frav
1o Localization, dnladn ¢ eyydploc/Tomikng Tpocoproyne. . Ovolaotikd, TpoKeLTaL Yo TV
TPOGAPUOYT EVOG OAOKANPOL TPOTOVTOS GTY| YADGCG, TIC GLVNOEIEG KO TOV TOMTIGUO TNG TOTTIKNG
ayopas, AOYy® TOV TOMTICUIKAOV Ol0lPOpAOV 7OV TPOKOTTOUV omd TNV/T0V  EKACTOTE
yhoooo/mroltiopd (CARTER 1991: 3) [T cvuykekpiuévo fovv vaedfuvog yio tov EAeyyo g
To10TNTOG EVOG HETAPPACUATOC TPV KOl LETE TNV dradikacio TG petdppaons. O cmotdg Tithog
eivon Localization QA Specialist, o gpyocioc motdco M 0moio. GUVOEETOL GUEGH KOl LE TN
dayeipton petaepaotikod £pyov (Project Management). Katd tn didpketo TG GoknNong Hov pov
d0ONKaY SOPOPETIKA €101 KEWEVOV, TPOKEIUEVOL VO E0IKEIMO® e S1APOopa. €101 LETAPPAONG
Kol va Yvopilo i duokoAieg mov Oa aviipetdmlo o KAOe €100¢ petdppaong (Kabdg peténeita
Oa énpene va 010pODdCc® evoeyopevo AaOn otov Eheyyo moldtNTog). QQoT0G0, TO KLUPLOTEPQ €10
KEWWEVOD e TO omoia el GUECT) EXAPT NTAV TA WTPIKA. ZVYKEKPIUEVA NAEYYO TIC LETAUPPACELS
Kol o AaO1 o omoia mpokvTave o€ KaBe Keipevo pe T fondeia TOV HETAPPACTIKMOV EPYALEI®V,
Y10 TG 16T00EAIDES TV TeEhoTdV (e€ov kat 0 dpog Localization). Apod Aowmdv giya £pBel o€ emapn
pe kobéva amd avtd, oKOmOG TOV ETOUEVOV UNVAOVY NTaV Vo ETAEED 0TA T 0TToia Lov taiplalov
TEPLGGOTEPO KOl TOL OTOT0L NTAV KOVTIA GTO EVOLLPEPOVTA OV, LUE OTMOTEAECLO VO LETOKIVNO® OE
GAAN opdido OTTOV Ba Ely0L TEPIGTOTEPT] CLVAVAGTPOPT] LLE TA WTPIKA KEIUEVA 1IGTOCEAO V. ZKOTOG
™G €TALPElNg NTAV VO OV TTPOGPEPEL EEEIBTKEVOT] GE GLYKEKPIUEVOVS KAADGOVG TPOKEUEVOL VL
amoKTNo® o€ PABOG YVAOOTM TG 0OPOAOYING, TV UETAPPUCTIKOV EPYUAEI®V TOV amottovvTol amd
10 K0Be €id0¢, KAODG Kol TOV TPOTIUNGE®MV TOV TEAUTOV GTOVS KAAdOVG avtovs. H mpaktik
nepiodog mopatdOnKe HETA TO TEPOAS TV 3 UNVOV KATOTY COLPOVNG YVOUNG Kot TV 600 LEPDV,
pe otoyo vo emtevyBel peyordtepn ko oe Pdbog efokeimon pe tig dadikacieg QA.. Znv
nopovoa epyacio Ba avaivbel toco o kKAGdog Tov QA (Quality Assurance) 6o kat 0 KAGS0G TG
OuXElPIoNG LETAPPAGTIKOV £PYOV, O OTOT0G NTAV AVATOGTOGTO UEPOS TNG EPYOCING LoV, KOOMG
EMKOWVMVOVOH LLE TOVG TEAATES CLVEXDGC, EITE Y10 VAL LLOV SDCOVV T TPOG UETAPPUCT Kelpeva gite

YL va. Tovg {NTow SLlEVKPIVIGELS EITE Y10 VO TOVG TAPUSDC® TO TEAMKO LETAPPACLLOL.



4. Ileprypapn Epyaciov @opéa Kol Eion Metdepoaong

H NLG amotelel pia etatpeio mopoyns YAOCSIK®Y VANPESIOV UE £dpa TNV Ogocalovik.
Apootnprlomoteitat Kupimg otov ydpo tov localization.

H NLG S100étet éumelpo kot KoTopTIGHEVO SUVOUIKO GTOVG TOUEIS TNG TEXVIKNG UETAPPAONS
Kol Tov e€eAAnvicpoV Aoyiopikov. H etanpeia Exet avorapet pio peyain motkidior LETOUPPACTIKAOV

épyomv Kot o1 Bacikoi Topeic e&gdikevong g eivon ot e€ng:

e IIAnpogopwkn kou Teyxvoroyia

e Hektpovikég Zuokevég kot TnAemkotvavieg
o Jarpwa Keipeva ko @appokevtika [Ipoidvra
e Avrtoxivnrto - Mnyavoioyia - Evépyeia

o Tloyvidw - [ToAvpéoa

e  Mapketvyk - Nopikd - Owovopka Keipeva

Ot petagpdoelg yivovrol kupimg and eE®TEPIKOVS LETAPPACTEG, 01 0001 GLVEPYALOVTOL [IE TNV

etaipeio ko 1 dwoyeipion Tov Epywv yivetar amrd Tovg Project managers.

H etoupeion €xetl épbet oe cuppmvia pe d1dpopovg meAdteg (Exel VITOYPAYEL ONAaOT cLUPoOAoia),
KO L€ QVTOV TOV TPOTO ovOOETOVTOL LEYAAOL OYKOL KEWWEVAOV TTPOG LETAPPACT) OTNV ETOUPELR KATL
10 0moio dNUIOLPYEL TNV avayKn dnuovpyiog EexmpPloT®dV opddmv Yo kdbe meldtn EexmploTd 1
v kKaOe €i6og petdppaonc.. Ot opuddeg avaroyo pe To account amotedovvtay amd junior project
managers, project managers, account managers kot localization QA (Quality assurance)
specialists. Epeig 6o otabovpe oto xoppdtt tov QA kot tov project management kabmg owtdg

NTav Kot 0 S1KOG oL POAOG KATA TN SIUPKELN TNG TPOKTIKNG OV ACKNGNC.

H opdda Aertovpyotoe pe pio cuykekpipévn néBodo dtoyelpiong TV HETAPPACTIKMOY EPYmV Kot
YPNOYWOTO0VGE GLYKEKPUEVA EPYOAELD (LETAPPAGTIKG KO L) Y10 VO, PEPEL E1G TEPOG TO KOLLUATL
0V €pyov Kot vo mopadobel to teEMkd Keipevo otov mehdrn. ‘Eva amd 1o epyoieion mwov

ypnoonotovce frav o plunet, to omoio pag Pondovce GTNY EMKOVOVIOL [IE TOVC UETAPPACTES

! https://www.plunet.com/en/professional-services/



o TI¢ avadécelc Tov Epymv. AAda epyaleio mov ypnoipomotovsaps frav to SDL Trados Studio?,
t0 Memog?, ta omoio amotehovv épya vmoPordnong e petdppacnc kot to. Xbench?, Verifika
Skar QA Distiller®, ta omoia amotehovv epyodeia vwoforidnong Tov Quality checking. Avotuydg
AOY® TOV OmOPPNTOV GTOWEIDV TOV TEAUTOV To 0Toio amayopedeTon vo, dSNUoctevdovy dev Ba
TOPOVGLOCTOVV OVTOVGLO TOPASEYHOTO TNG OOVAEWIS, OAAG pHePKA OKE HOL OVTOGYESIN

napadeiypata faciopéva oty o10d1Kacio Tov akoAovBovo KATH T SIAPKELN TOVG EAEYYOVL.

2 https://www.sdltrados.com/products/trados-studio/
3 https://www.memog.com/services/business-services
4 https://www.xbench.net/

5 https://e-verifika.com/

5 http://www.qga-distiller.com/en



1. NTAHPO®OPIEZ A TO LOCALIZATION

Yopeova pe tov Esselink:

The term ‘localisation’ is used nowadays in different disciplines such as geography,
medicine or economics, but it has also been appropriated by the software industry to
designate the process of “taking a product and making it linguistically and culturally
appropriate to the target locale (country/region and language) where it will be used and
sold” (Esselink, 2000: 3).

Me Baon v mapoandve epacn umopoVue va katohdfoovpe yoti  peydan avamtuén mov yvopioe
N EMOTAUN TOV NAEKTPOVIKOV VTOAOYIGT®V 0T Péca NG dekaetiog tov 80 Ntav advvatov va
enektafel yopic ™ petdepoon. Ot TPOYPAUUATIOTEG KOl Ol EKOOTEG GUVELONTOTOINGAV TMC,
TPOKEEVOL Vo UTopEcOVV va enektafodv oty debvn ayopd énpene gite va mpocapuolovy to
AoYIGIKO (software) 6Tov €KAoTOTE SEKTN 1) VO ONOVPYOVV TOPAAANAQ LLE TO awBEVTIKG Kot pio
GAAN £KO0OT TPOGOPHOGLEVT GTO TTOALTIOTIKG GTOTXELD TOV OVTIOTOTYOL OEKTT, KATL TO 0010 TV
TPOKTIKMOG adVVATOV Kot ypovofopo. H dnuovpyio petappactik®dy opddmy mov Oa apiepdvovtay
0€ OVTO TO KOUUATL TALY OIKOVOUIKE SVGKOAO VoL EpOapLOGTEL, 0TOTE OAN TO projects TpowbovvToy
Y10l LETAPPOAIOT) OTIG LETAPPACTIKEG ETALPEIES, ONUIOLPYDOVTOS KOO avTdV TOV TPOTO TN Propnyovia

tov localization, n onoio emektdOnke yapn oto dadiktvo (Bernal-Merino, 2015:84).



1.1 H petdopaocn Kat n opydvmot Tov Epyou

Ytov enayyeAuatikd otifo, S1omoT®VovpE OTL 0 TEAATNG SVCKOAEVETAL VO, VTIANEOEL OTL, OTTMG
Aéer kot o Cronin, o ypoévog NG HETAPPao™G €ival EVIEADS SOPOPETIKOG amd TO YPOVO TNG
TOPASOONG, UE OMOTEAEGHO O LETOPPAUCTNG VO TECETAL VO TOPASDOEL TO UETAPPUCUA «YOeCH
(Kehavoprog, 2007:21). Ze avtd 10 KePAAao Bo avaADGOLHE TO KUPLOL GTASW €VOC £PYOV
HETAPPOONG TO. 0Toio akoAovOOVVTAL EVTOG TNG ETOPEING, GO TN GTIYUY] OV HOG TO divel Evag
TEAATNG UEYPL KOL TN OTIYU] OV TOL TO Topodidovpe. Oa acyoinbovpe, Opmg, POVO pHe
HETOQPACTIKN £Toupeia Kot Tov aplfud tov atdpwv mov cuvepydlovtal yio To £pyo, Kot Oyl [E T
dwdwkacio Tov mpénel vo mpoypotomomBel and ) peptd tov meAdn. Apopd, oniadn, udévo

LETOQPOCTIKN ETOUPETQL.

Ta dropa mov cuvepyalovtal yio vo HeETappaoTel Eva véo €pyo amd pio YAOGG Ty TPog pia

YADGGO 6TOYO givon TaL eENG:

Account Manager

O account manager, cuyva avaeepOLEVOS Kol MG program manager, ivol vrebhuvog yuo
NV EMOPN LE TOV TEAATN Yot OAa T BépaTa mov dev oyetiCovtal pe to €pyo. Aniadn, 1o
ovpPoAaio, To otkovoukd kot Oépata movtroc. Edv vadpyovv coPapd mpofiquata pe

10 £pyo TOTE UmOpEl va ypelactel Kot 1 d1kn Tov PorOeta.

Project Manager

O project manager acyoAeitor KaBapd pe 10 €Pyo TG UETAPPACTS, EMKOWMVEL LE TOVG
neAdTeg Yio OEpaTo petdepacns Kot amopiec, Kot ENPAETEL TO £PY0, TOVG LETAPPOUCTES KO

10 pmdrlet.

Meragpaotéc/Localization specialist



Ot petagpaotég etvar vrevbuvol yio v opb petdepaoct tov £pyov Kot dwyepilovtan

NV 0porOYiaL.

Empeintéc

Ot emyeAnTég KAVOLV TOV TEMKO EAEYYXO GTO £PYO Y10l TUYOV TPOPANLOTO GTT] YPOLLLOTIKY,
o€ AOAPEIEC KTA. AGYOAOVVTOL TEPIGGOTEPO LE TO YAMGGIKO KOUUATL TOV EAEYXOV Kol Ot

TG0 LE TO LETOPPOUCTIKO.

Localization Engineers

Etvar vrevBuvor yia ta texvikd 0épata twv £pywv, TNV TPOETOLAGIN QLTOV, TOV EAEYYO

Aertovpyiag, T punyovikn Aoyiopkod (software engineering).

CAT Tools Specialists

Emprémovv ta epyoreio petappaong kor 6Ao 6co oyetiCovior pe ovtd, OTMOS 1

HETOPPOCTIKT LVIAUN, KOl LEPIUVA Y10 OGAQ TO TPOPANLOTO TTOV UITOPEL VO TPOKHWYOLV.

DTP Operator

dpovtilovv OGTE M LOPPT| TOV TEPIEXOUEVOV TOV £PYOV Val ival GmOTY, ite glval online

Kelpeva glte Eyypoga.



1.2 H swdwcacio g petdppoong

Pre-localization

Eivar 10 614610 pwv 1 petdppacn. Xe autny ™ @Aacn onuovpysitor o €pyo pe okomd va
daveunBet otovg petaepactes, pall pe ™ UETOQPOCTIKN UviAun kot ™ Pdon oporoyiog, Tig
odnyieg Tov meAdtn KTtA. EmAéyovtol ot petappactéc Kot motog 1 mowotl project manager(s) Oo
avorapouvv to ekdotote €pyo amd tov cvvtoviot (coordinator) kot epdcov OA glval £Tola

EEKVAEL 1] LETAPPOOT).

Metagpaon

Eivar 10 onueio kiedi g dwdkaciog. O petappactig avoiyel 1o €pyo kol 10 petappilel 6To
LETOPPUCTIKO EPYOAEID £YOVTOG TO KEIUEVO TNYN YWPICUEVO GE KOUUATIO (segments), cuviOmg
avd tpotTaon. Edv n yYAdooao mov dSnHoGIEnTNKE Y10 TPDTN QOPE TO oy vidl 0ev eivar Tar AyyMKd,
161E pETaPPAlovTal TIG TEPIOCOTEPES POPES TPOTA TTPOG otV (¢ lingua franca) kot petd m
ayyAMkn éxdoomn Aertovpyel cov mpwtotLm. o0 omoldnmoTe TPOPANUOTE TPOKOATOVYV O
LETOQPOCTNG EPYETOL OE EMKOIVMVIN EITE LI TOV project manager, yio Oépata LETaPpaoNs, eite pe
T0V¢ VTEVBVVOLG Y Ta peTappactikd epyolreia (CAT Tools specialists) yia dépopa mpofAnpato
pe avtd. To petagpacticd TpoPAN AT Kol TO YAWGGIKE GTOLEIR TOV Ty VOOV AVOADOVTOL GTO

TPOTYOVLEVO KEPAAULO.

Enséepyacio petagpaocng/QA



Yg vt TO OTAS0, APOV TEAEUDGEL N OAOIKOGIO TNG LETAPPAOTG, OIEVEPYEITOL EMUEAELD TOV
keywévov (proofreading). Onwg avaeépOnke Kot Topamdve, Ol EMUEANTEG KAVOLY TOV TEAKO
Eleyxo oTO £pyo Yo TLUYOV TWPOPANUATO OTN YPOUUOTIKY, G acAPelES KTA. Agv yivovio
TPOTIUNCIOKES OAAAYEG KOl TPOGEYOLY VO, UV VILAPYOLY TPOPANHOTO e TNV OpoAoYic Kot TN

ovvoyn. Me avtdv tov Tpdmo e€ac@arileTon Kot 1 KAADTEPT TOLOTNTA TNG LETAPPAOTG.

Metd ™ petdepoon Kot Ty empELEln ivat ta teAgvtaio 6TAd0 TPV TNV TOPASOGT GTOV TEAATT.

Ta otdoa sivon ta e€ng:

1. Evomoinom

Ovotaotikd OAa ta apyeion TOV EPYOv EVOVOVTUL, MGTE VO EIVOL KATAVONTA Kol OTMG aKpPmg
1o TOPEOWCE O TEAATNG. APNIOTIKE, £yypaQa, TO LETAPPAGUEVO TTatyviol KTA. OAia avtd

opyavavoviol GuVNO®G amd TOVg project managers.

2. Quality assurance (QA)

Y& avtd 10 TEAELTAIO OTAO0 YiveTal 0 TEAEVTOIOC PaocIKOG EAeYXOC OGAOVL TOL £pYOV Yl VO

dopHwbel omotodnmote Adbog Ppebet.

Av10 gtvar To 6TAd10 TOV AKOAOLOEITAL APOTOV O TEAATNG TOPUIMDCEL TO EPYO YO LETAPPUCT OTN
petappootikn etoipeio. ‘Etol, epocov dievepyndel kot o 1eAevTaiog 0OAOKANP®MTIKOG EAEYYOG TOV

¢pyov (QA) 10 épyo mapadidetor 6ToV TEAATT.



2. Ieprypagn épyov. [owa n dradikacio mtov akoAovBovoape og Localization QA
specialists;

Katd ™ dwdikacio g dayeipiong Tov £pyov VINPYOV GUYKEKPLLEVA Pripata Ta omoia

aKoAovBoVoapE TPOKEWEVOD VO EEAGPAMGOVE TNV KOATN TOWOTNTA TOL TEAMKOU KEWEVOL.

Outlook ka1 emikowvmvio pe Tov meAdtn

Plunet

Ipogtoacia £pyov oto studio (kieidmpa repetitions kti)
Avorypa maxétov Studio yio Eleyyo Tov HETOPPAGHATOG

QA pe Xbench kot Verifika

o a ~ w e

Tehkodg éleyyoc Tov PDF 1 tov Word

QA pe Xbench

Avo oamd to epyorelo pe to omoio kKAnOMKope va KAvovue €Aeyyo NG TOWOTNTOS TOV
uetappacpatov nrov to Xbench kat to Verifika, 600 epyoleio pe to omoia giyope emagn Kot 6o
uetamtoyloko. Ta cuykekpuéva epyaieion Aertovpyovv ue v mpocOnkn eite Studio apysiov
(ovykexpipéva XIiff) gite omoovdnmote apyeiov xml. Etnv mepintoon tov Studio to Xbench

VIAPYEL ovTOpOTO 6TO £pyoreio wg plug in.

[Moapaxdatw akorovdei akpiPog n dadikacio Kot To fpato Tov akoAovBovGaLE Yo Vo KAVOVE

éheyyo pe Xbench:

1. And v emhoyn «Projecty kdvovpe KAK 6TV TAOYT «NEW».



&' ApSIC Xbench [isaak.pagon@gmail.com]

Project View Internet QA Tools Window Help

MNew Ctrl+N
[* Open.. Ctrl+0

g Switch to Alternative ProjectAlt+F6

a2 Forget Alternative Project

@1 properties... F2
Change User...
Change Password...

% Close Window Esc

E Shut Down Xbench

B ol |

2. 'Emerta, epoaviletar éva mhaiclo 6to omoio kdvovue KAk oty emthoyn «Addy» kot petd

npocBétovpe éva Trados Studio File amd to moAG €161 apyeiov ta onoia pog 6ivel

dvvatdTnTo VoL TPoGOEGOLE.

£2 Project Properties *
Fles  settings
oK
Glossary List
Priority C  Type File/Folder Name Path Cancel
Help
i - Key Terms
Properties... Priority:  + = 0Ongoing Translation
Remove Duplicates
Order: - - Swap Languages

Auto-Refresh

3. Aol mpooteBovv e emtuyia To gpyaieia, «tpéyovpen QA KAVOVTOG KAK GTnV A0

«Check ongoing translation». e avtfiv ™ @don égovue ™ dvvatdtnta va pubuicovpe

noto segments 6éhovpe va eheyyBovv (100%, ICE segments kox).



Options Filter Issues

("] Only New Segments Show All Check Ongoing Translation
[ ] only 100%+ Segments Show Marked

[ Exclude ICE Segments Hide Marked Run Project Checklists
[ ] Exclude Locked Segments ~ o

[ ] Case-sensitive Inconsistencies iear All Marks Run Personal Checklists
C] Case-sensitive Key Terms - -

[ J1gnore Tags ranage Marks

4. Téhog, kat mpwv EeKVoOLE TNV dladiKacion TOV EAEYYOL TOLOTNTOS, Kdvovue export ta
apyeio o popen excel (vapyovv kar GAec popeég, 0mmg Xml, txt ko html).

Yyed6v mavta kdvape export og excel kabdc avtd {nrovoav Kot ot TELATEG.

Mapoxdton akohovdei éva mapaderypo tov {nmudtov mov avayvapie to Xbench.’

7 Ta napadeiypata anote oV npoidv PevTikng Snpoupyiag arod To sample project tou demo version ard to SDL
Trados Studio 2022, kaBw¢ v UMOPOUCAUE VO TIAPOUE EVEPYA £pya Ao TNV ETALPEia yla AOyoug mpootaaiag
TWV TIPOOWTTLKWY SE60UEVWV TWV TIEAXTWV.



Source

These processes are described in more detail in
the documents Specializing topics in DITA and

Target

0% Specializing domains in DITA. *** Untranslated ***
How do | extend specialization-aware
0% transforms? *** Untranslated ***
0% See the article on specializing topic types. *** Untranslated ***
0% Can | use HTML in this DTD? *** Untranslated ***
0% Yes. *** Untranslated ***
Many writers have had at least some experience
0% with HTML as a markup language. *** Untranslated ***
Therefore the base DITA DTD incorporates as
many HTML elements as are useful for the type
of technical information for which topics might
0% be used. *** Untranslated ***
In addition, we have defined a subset of XHTML
for which there is a very simple transformation
into the DITA format -- often with no change to
0% many content elements! *** Untranslated ***
In fact, if you can load an XHTML document into
the same editor as an XML DITA document, you
can probably copy and paste long stretches of the
0% XHTML content directly into the topic. *** Untranslated ***
Regardless, to gain the real advantage of XML,
0% you should use the semantics of the DTD. *** Untranslated ***
0% Where can | see the DITA DTD in use? *** Untranslated ***
0% Right here! *** Untranslated ***
The original documents that accompany this
proposal were authored in XML using the
0% ditabase DTD. *** Untranslated ***
0% Finding a location for your photo printer *** Untranslated ***
Allow at least 12 cm clearance from the back of
0% the photo printer for the paper to travel. *** Untranslated ***

Comments

Geeigneten Aufstellungsort
fir Ihren Fotodrucker
finden

Aufstellungsort fir lhren
Fotodrucker finden

91%  Finding a location for your photo printer Geeigneten Aufstellungsort fiir lhren Fotodru

ICE/L  Finding a location for your photo printer



0%

ICE/L

0%

ICE/L

0%

ICE/L

When connecting power or USB cables, keep the
cables clear of the paper path to the front and
rear of the photo printer.

When connecting power or USB cables, keep the
cables clear of the paper path to the front and
rear of the photo printer.

For proper ventilation<x id="16"/>, make sure
the top and back of the photo printer are not
blocked.

For proper ventilation<x id="16"/>, make sure
the top and back of the photo printer are not
blocked.

<x id="15"/> Allow enough space on all sides of
the photo printer to let you connect and
disconnect cables, change the color cartridge,
and add paper.

<x id="15"/> Allow enough space on all sides of
the photo printer to let you connect and
disconnect cables, change the color cartridge,
and add paper.

_Neben Lebensmittels
Ubliche Act Jede verfiigen,
Plato Juni Schiffen Abgaben
was Wege haftbar ihnen
eng oder Wartung Test
Risse DEM Bier Umfangs
Gefrieren._

Achten Sie beim Verbinden
der Stromversorgung bzw.
des USB-Kabels darauf,
dass die Kabel den
Papierpfad nicht
behindern.

_Rohr Anbieter
Phosphatpuffer<x
id="16"/>, endet dicht dans
See- Herz Rente Wer mays
DRUCKEN staatlich Tode
flinf Rechtecks._

Sorgen Sie fiir problemlose
Bellftung<x id="16"/>,
indem Sie die obere bzw.
Riickseite des Fotodruckers
nicht blockieren.

_<xid="15"/> ZuschuR
beifligen Schwein Vin Sitz
Weisung dei Kauf erhitzt
Korinthen max lang legt
Uberwacht holt
Informations- Rumanien,
Vornahme ESVG sondern
fortzusetzen, NaCl eine
Prozent._

<x id="15"/> Lassen Sie
genilgend Abstand zu allen
Seiten des Fotodruckers,
damit Sie jederzeit Kabel
verbinden und trennen, die
Farbpatrone auswechseln
bzw. Papier hinzufiigen
konnen..

Ack S; o . S
lalbelden-Papicmsiadnichitbehindera-_Nebe

verfiigen, Plato Juni Schiffen Abgaben was Wi
Risse DEM Bier Umfangs Gefrieren.

desFotodruckers-nichtblockieren- Rohr Anb
dicht dans See- Herz Rente Wer mays DRUCK

_<xid="15"/> LkaZussenchul’ Siegentgend-Ak
damitSiejederzeitkabeifligen Schwein Vin Si
max lang legt Gberwacht holt Informations- R
fortzusetzen, NaCl verbindenund-trennendi
hinozufigenkénnent.




0%
ICE/L

0%
ICE/L

0%

ICE/L

0%

ICE/L

0%

ICE/L

0%
ICE/L

0%
ICE/L

0%

Connecting and turning on the power
Connecting and turning on the power

<x id="20"/>Note:
<x id="20"/>Note:

Use only the AC power adapter included with
your photo printer.

Use only the AC power adapter included with
your photo printer.

Other adapters can damage your camera, photo
printer, or computer.

Other adapters can damage your camera, photo
printer, or computer.

To connect and turn on the power, follow these
steps:

To connect and turn on the power, follow these
steps:

Step
Step

Notes
Notes

Connect the AC power cord to the AC power
adapter, then to the back of the photo printer.

_Uberarbeitung Luft
meldenden CO- SIND
mischen_

Verbinden und AnschlieSen

_<xid="20"/>Misst:_
<x id="20"/>Hinweis:

_Ziel fihrt ESVG NOC
bringen erlautert
akzeptiert Asche sowie
Wurzeln besondere._
Verwenden Sie
ausschlieRlich das Netzteil,
das im Lieferumfang des
Fotodruckers enthalten ist.

_Gewohnt Seeschiffe Teil
Seeleute Geld- aufweist,
gefarbt abziglich, sie
Regulation._

Andere Adapter kdnnen
lhre Kamera, Fotodrucker
bzw. Computer
beschadigen.

_FEN MaRnahmen Seen
Darme Por weil ergehen,
Medicina Ansehen
Platzen:_

So verbinden Sie das
Netzkabel und schalten Sie
das Geréat ein:

_Prime_
Schritt

_Volumen_
Hinweise

_Benutzung Gelb sie
Tragern tragt XIV Gold INF
Zahlung Vertriebs, Strom
HCI JEAN liegt See Hand
erfaldte bestellen.

Verbindenund-AnsehlieRen Uberarbeitung L

_<xid="20"/>HirweMisst:_

! ; oRlich das i d
enthattenist Ziel fuhrt ESVG NOC bringen er
besondere.

besehddigen-_Gewohnt Seeschiffe Teil Seelel
Regulation.

S . S; ; 1
Darme Por weil ergehen, Medicina Ansehen F

Sehritt Prime

Hinweise Volumen

arbi i ; it dermt

Fetodruckers: Benutzung Gelb sie Tragern tr:
HCI JEAN liegt See Hand erfal3te bestellen.




ICE/L

0%

ICE/L

0%

ICE/L

0%

ICE/L

0%

ICE/L

ICE/L

Connect the AC power cord to the AC power
adapter, then to the back of the photo printer.

The AC power cable included with your photo
printer may not require assembly, and may be
different from the one shown.

The AC power cable included with your photo

printer may not require assembly, and may be
different from the one shown.

Plug the AC power cable into a power outlet.

Plug the AC power cable into a power outlet.

Press the On / Off button to turn the power on.

Press the On / Off button to turn the power on.

The photo printer initializes and the On/Off
button glows steady green.

The photo printer initializes and the On/Off
button glows steady green.

Place the photo printer on a flat, clean and dust-
free surface, <g id="5">in a dry location</g>, and
<g id="8">out of direct sunlight</g>.

Verbinden Sie das
Netzkabel erst mit dem
Netzteil und dann mit der
Rickseite des
Fotodruckers.

_Dass CEN Ertrage gezahlt
Uberzeugen Punkt ihnen
Haltung erhobenen hohe
EUBs erlautern
Grundlagen, NACE d.h. cm,
absteigender Genul} muss
Wild treffen._

Fiir das im Lieferumfang
des Druckers enthaltene
Netzkabel ist keine
Montage erforderlich.

_Sorge weil air Grieben
Rechts- wirkt E ZUFOLGE
nochmals._

SchlieRen Sie das Netzkabel
an die Stromversorgung an.

_Prifers weil Los / var.
Prozesse JAR GFUEL ABI.
SICHERE New._

Dricken Sie die An/Aus-
Taste, um den Drucker
einzuschalten.

_Sitz Zahlung beurteilt
Storfestigkeit Zink MBAS
LES/Malz Fahrzeug negativ
standige Populus._

Der Drucker wird
initialisiert, und die
An/Aus-Taste leuchtet
dauerhaft griin.

Platzieren Sie den
Fotodrucker auf einer
flachen, sauberen und
staubfreien Oberflache,
und stellen Sie ihn <g
id="pm7d570a0a-da72-
4656-843c-

F T: ¢ los I
erforderlich- Dass CEN Ertrage gezahlt Gberze

hohe EUBs erldutern Grundlagen, NACE d.h. ¢
treffen.

SchlicRensSi : oS
Rechts- wirkt E ZUFOLGE nochmals.

Drijcken-Sie-die An/Aus-Taste, Bruc)
Prozesse JAR GFUEL ABI. SICHERE New.

BerDruc) el initialisiert und dieAn/A
Zahlung beurteilt Storfestigkeit Zink MBAS LE

Populus.




98%

ICE/L

3belccOda5d4">an einem
trockenen Ort</g> auf, der
<g id="pmb2a405fd-0a7f-
4e42-bab2-
3e0232df189c">keinem
direkten Sonnenlicht
ausgesetzt</g> ist.

Platzieren Sie den
Fotodrucker auf einer
flachen, sauberen und
staubfreien Oberflache,
und stellen Sie ihn an
Place the photo printer on a flat, clean and dust-  einem trockenen Ort auf,
free surface, <g id="5">in a dry location</g>, and  der keinem direkten
<g id="8">out of direct sunlight</g>. Sonnenlicht ausgesetzt ist.

Platzieren Sie den
Fotodrucker auf einer
flachen, sauberen und
staubfreien Oberflache,
und stellen Sie ihn <g
id="pm7d570a0a-da72-
4656-843c-
3belccOda5d4">an einem
trockenen Ort</g> auf, der
<g id="pmb2a405fd-0a7{-
4e42-ba62-

Place the photo printer on a flat, clean and dust-  3e0232df189c">keinem

free surface, <g id="5">in a dry location</g>, and  direkten Sonnenlicht

<g id="8">out of direct sunlight</g>. ausgesetzt</g> ist.

Onwc pmopodpe va dtaxpivoope vdpyovv técoepis Pacikés otmrec. H mpdtn mapovsialel 1o
TOGOGTO OVTIGTOYIOG TNG LETAPPACTG LE TNV EVOOUATOUEVT LETOPPAGTIKN Lviun tov Epyov. Ta
ICE onA@vouv 6t 1 petappactikn pvnun eiye avtotoryio 101%, oniadn dev Nrav id1a pdvo
peTdppaon Tov ekacTote SegMent, adAd Kot To TPOTYOVUEVO Kol TO EMOUEVO QVTOV. LTN GUVEYELS

vapyovv pikpotepes avtiototyies (100%. 98%, 0% rox).

2t deldtepn omAN avaypdeeTor To Keipevo mmyn (source) pali pe to omowdnmote tags
gpeoaviCovtar péoa oto €pyo. Ta tags pmopei va givar layouts mov vdpyovv péco oto Keipevo

™Y1, To omoia Tavta amotvdvovtal oto, Cat Tools pe ™ popen aiyopibuwv. I'a wapdaderypa,



Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, <g id="5">in a dry

location</g>, and <g id="8">out of direct sunlight</g>.

Yvyva ta tags dopbdvovtav and tovg DTP specialist, AMdoyw tng molvmhlokdtntdg tovg. Tig
TEPIOCOTEPEC POPEG WOTAGO, OEV TPOKLITAV TPOPANLATA, KOOMG 0TO1001T0TE TPOPANUO LE TNV

noppomoinon (kvping e word format) 61opbwvotav oto OCR.

Ymv Tpitn omAin Sakpivetal 10 Kelpevo 6tdY0G 1 OAM®G N HETAPPOoT). AkolovBel tnv 101
AOYIKT HE TO KEIUEVO TNYN HE TNV HOVN dlopopd OTL 6€ OpIGUEVOL SEgMENtS VITapPyoLV TPOTAGELS

7ov givat og popen bold.

Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen und staubfreien Oberflache, und
stellen Sie ihn <g id="pm7d570a0a-da72-4656-843c-3belccOda5d4">an einem trockenen
Ort</g> auf, der <g id="pmb2a405fd-0a7f-4e42-ba62-3e0232df189c">keinem direkten

Sonnenlicht ausgesetzt</g> ist

AvTd INADOVOLV TIC S10POPES TOV LILAPYOVY HETAED ALV LETAPPACEMY HEGH GE OO TO KEIUEVO,
o€ segments mov evoeYOUEVDG VoL £X0VV OKOUO KOl TO 1010 SOUrce aAAd £xovv SloPOPETIKES
avtiototyieg otn puvhiun. Emiong, mapoatnpodue 011 o Kamowo keMd avaypdeetor To eEng: ***

Untranslated ***. ‘Ot dnAadn dev éxel petappaotel n v A0y TpdTaom.

Téhog, vapyel ko pio axoépa Aiota, n Aioto tov comments (oxoiwa), oty onoia to xXbench
avayvopilel to TpoéPAnua mov vrdpyer oto segment. Eite av vmdpyovv Swpopés e GALQ

TapOLo1o SEgMents gite av vdpyeL KATO10 A0 TNV EVOOUAT®UEVT 0pOAOYio TOV £PYOV.

Oao mpémel onuelwbel 6TL VIGPYEL cVVNB®G Kot pio €£Tpa GTAAN otV omoia YpAPaUe KATOLo
odonyia. o mopdderypa, av expdkerto yio Bépo oporoyiag, ypdooue éva amid oxoio (Please
check terminology), étol wote va eréyEel Eovd 0 PETAPPAGTAC M| O EMUEANTAC TO EKAGTOTE

segment.



QA pe Verifika

Error type Protected Source segment Target segment Comments | Match | SegmentStatus
Target No Press the On / Off button to Dricken Sie die An/Aus-Taste, 100% Signed Off
inconsistency turn the power on. um den Drucker einzuschalten.

Lirgrfstistency No Step _Prime_ 0% Translated
Target Other adapters can da_mage Andere Adapter kénnen lhre _
inconsistency No your camera, photo printer, Kamera, Fotodruck_er bzw. 100% Signed Off
or computer. Computer beschéadigen.
When connecting power or Achten Sie beim Verbinden
Target USB cables, keep the cables | der Stromversorgung bzw. Qes _
inconsistency No clear of the paper path to the | USB-Kabels darauf, dass die 100% Signed Off
front and rear of the photo Kabel den Papierpfad nicht
printer. behindern.
Target So verbinden Sie das _ .
inconsistency No To connect and turn on the Netzkab_gl u'nd schalten Sie 100% Signed Off
power, follow these steps: das Geraét ein:
Target No Finding a location for your Aufstellungsort fur Ihren 100% Signed Off
inconsistency photo printer Fotodrucker finden
Allow at least 12 cm
fl'arget' No clearance frgm the back of 0% Draft
inconsistency the photo printer for the
paper to travel.
Target No Plug the AC power cable into | SchlieBen Sie das Netzkabel 100% Signed Off
inconsistency a power outlet. an die Stromversorgung an.
jl'arget. No Hinweise 100% Signed Off
inconsistency Notes
Sorgen Sie fir problemlose
Target _For proper ventilation<fn B_eluf_tung<fn id="2"/>, inde_m .
inconsistency No id="2"/>, make sure the top Sie die obere bzw. Riickseite 100% Signed Off
and back of the photo printer | des Fotodruckers nicht
are not blocked. blockieren.
Target The photo printer initializes Der D_rucker wird initialisiert, .
inconsistency No and the On/Off button glows | und die An/Aus-Taste leuchtet 100% Signed Off
steady green. dauerhaft grin.
The AC power cable
Target in(_:Iuded with your photo Fur das im Lieferumfang des .
inconsistency No printer may not require Druckers enthaltene Netzkabel 100% Signed Off
assembly, and may be ist keine Montage erforderlich.
different from the one shown.
Target <shape _<shape
inconsistency No name="_x0000 i1025">Note: | name="_x0000 i1025">Misst: 0% Translated
Target Use only the AC power _Ziel fuhrt ESV(_3 NOC bringen
inconsistency No adapter included with your erlautert akzeptiert Asche 0% Translated
photo printer. sowie Wurzeln besondere.
Connect the AC power cord | Verbinden Sie das Netzkabel
Target to the AC power adapter, erst mit dem Netzteil und dann :
inconsistency No then to the back of the photo | mit der Riickseite des 100% Signed Off
printer. Fotodruckers.
Target No Commeeding el WiRing) e Verbinden und Anschlief3en 100% Signed Off

inconsistency

the power




<fn id="2"/> Lassen Sie
geniigend Abstand zu allen
<fn id="2"/> Allow enough Seiten des Fotodruckers,
Target space on all sides of the damit Sie jederzeit Kabel
. : No . . . 100%
inconsistency photo printer to let you verbinden und trennen, die
connect and disconnect Farbpatrone auswechseln
cables, change the color bzw. Papier hinzufigen
cartridge, and add paper. kbénnen..
Target Segment
Error type Protected Source segment Match Comments
segment status
Empty target No Road Safety Education Programme Not 0%
segment (Minister for Education) Translated
Empty target These conditions lead to the following Not
No . 0%
segment structure: Translated
No end Allow at least 12 cm clearance from the
punctuation in No back of the photo printer for the paper to Draft 0%
target travel.

Y& avtifeon pe to Xbench |, to Verifika mopovsiole eldyioteg d1opopic 660V aPopd oTIC
Aemtopépeteg. QoT060, OEV LITAPYOLY UEYAAES SLOPOPES LETOED OVTMOV TV 0V0. XVYKEKPIUEVA, TO
devTEPO TTOPOVGiale KOADTEPO amoTEAESUATA OTNV 0pYavmoT Tov excel to omoio yvotav export,

TAPEYOVTAG TV OLVATOTNTA TEPLGGATEPNG avaAvonc. H onuavtikdtepn dopopd ntav 0Tl
VINPYOV TEPLGGATEPES KATNYOPLOTOUOELS, O1 0TTO1EC Kot Bar avalvBovv TopaKdT.

H npom kot onuoviikdtepn Nrov OTL To. €I1ors t®mv UETAPPAGEMY KATNYOPLOTO0VVTOV GE

terminology, spelling ko consistency errors.

R T RPN T TP TI NI R TR I T A TR L | | [EIY]

Formal | Consistency | Spelling

Avto pog fonbovce aitepa 610 £pyo TO 000 EMPETE VAL EMTEAECOVUE OC EAEYKTEG TOOTNTOC,
KaOdc pmopovoape vo Eodghovpe Aydtepo  xpOVO (€POGOV VINPYXE MO  OPYOVOUEVN
Katnyoplomoinon tov Aabmv), evd Nrov Kot mo ekabapa ta AdBn TOV HETAPPASTAOV, KATL TO

omoio Ba BonBovce Kot 6TV TaLTEPN SOPOHOOT AVTDV.

Onwg mtapatnpeitor 6tovg mivakeg mopamdve vapyovy 7 Pacikés otieg (og oyéon e Tig 4 Tov

Xbench. v apdtn avagépetar to €i60¢ tov Adbovg o omoio gvtomilel To epyaieio.




H devtepn oA e€nyel edv 1o ev Adym segment eivar kAewmpévo (1 adlwg protected) 1 oy
Avto pag drevkoAvvel kabdg av eivar kKAedwpévo dev Aoyiletal g AdBog, Kabhg £xel kKAedmbel
amd tov meAdtn (Yoo S1popovg AOYOuG, Yo mopaderypa pmopel vo €xel NoOmn £Totun TNV

petdppoon).
H Tpim kot n té€raptn ot)An elvar To Keipevo mnyn Kot to KEIPEVO 6TOYXOG aAvVTIGTOLYOL.

Yy [Téumt eppaviCetor to status tov segment tov peToEPAcHOTOg Kot SimAd aKpi®dg To

TOGOGTO AVTIGTOLYIOG LE TNV UETOPPOUCTIKY] VLT, OV VTTAPYEL PUGIKAL.

Téloc, kol 6€ aVTO TO EPYAAEID VTTAPYEL 1| GTNAT OTOV UTOPOVGOLE VO YPAWOLLE KATO10 GYOAO
YL TOV UETOPPOCTH 1| TOV EMUEANTY], TO omoia Bo ypapoTay ¢ odnyia yio v 010pbwon tov
AaBovc. Xyeddv mavto, omola errors ftav false positives dwypdgoviov kal omd ™ AMota yio

eEokovounomn Ympov.

‘EAeyx0G pe tn xpnon tou Verification tou Trados Studio

Metd kot v d0pBwon TV omolvonmote A0BOV TPOEKLATOV TPUYUOTOTOOVGAUE EVaV
TeEAELTAI0 EAEYYO TOV £pYOV. AVTOC 0 EAEYYOG NTAV KO OO TOVG GNLLOVTIKOTEPOVG GTO £PYO KAOMDG
ywotay «eocwtepikd» oto Studio, and 1o omoio Ba yvotay kot 1 e€aymyn Tov return package, tov

TEAMKOU ONAOT LETAPPACLOTOG TPOG OMOGTOAN oToVv TeAdtn pali pe to QA reports.

Ta PApata frav moAd anid. Ouwe, vanpyav kdmoleg pviuicelg mov pe Pdorn tov mehdtn Enpene

va. kaBopilovton yepokivnra.

Apya, n emdoyn tov Verify vipye oto tab «Reviewy tov editor and 1o omoio kavovtog KAK

névo 610 Peldkt akpPadg kKbTto and avtd, epeoviiotay £va mAaicto pe Tig puuices.

ABL =
v v
Check  Verify

Spelling
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4-[2 QA Checker 3.0
Segments Verification
Segments to Exclude
Inconsistencies
Punctuation
Numbers
Word List
Reqular Expressions
Trademark Check
Length Verification
QA Checker Profiles

4% Tag Verifier
Commean

4-& Terminology Verifier
Werification Settings

Profiles
Y& autéc TIg pubuioelg, ot onpovTIKOTEPES MTav Tow INConsistencies, punctuation, numbers, Tag
Verifiee> Common kot 6leg ot emdoyég amd to Terminology Verifier. e moAd omdvieg
TEPUTTMOCELS YPTCOTO0VGOLE Kol AALES ETAOYEG OAAG aVTO EapTidTOV TAVTO OO TOV TEAATT.
Ola avtd rav Pacikd kabmg Empene va eEAEYYOVUE GV KATO10¢ aplBuog elxe mepaotel Adbog M

av vnpyav Aabn ota onueio otiEng KA.

"‘Emetta, apov epgoviotodv ta amoteAécpato sueic Enpene va eAEyEove Eva Tpog Evo kdBe error
v oy OV AaOn. EGv to ekdotote error ntav cmotd, 1o dtopbdvape. E10alAmg, To dtaypapayple.
Messages (1)

@ %% @ 1Emors 0Warnings €@ 0 Notes [ Show Messages for Active Document Only [ Show Ignored Messages

Severit Message Origin Document

[ x] Segment has not been translated - "This isa ne.. QA Checker 3.0 TryPerfectMatch.doc. sdixliff

Mapadoon tou return package otov meAdTn.

Metd kol Tovg €AEYYOLS MOV TPOYUATOTOOVCOUE TOPATAVE, GEWPA €iye t0 M e€aymyn TOL
LETOPPACHOTOG Yo, Tapddoon mpog tov meAdtn. Byoaivovtog and tov editor kot apod siyope

anobnkevoel v omowdnmote gpyacio, oto tab «Files» vmpye n evioin tov «Create Return



Package» 1o omoio kot omoOnkebope o€ Evov GLYKEKPIUEVO QAKELO OV EYOLE SNUIOVPYHOEL

eCapyne.

EniAoyog

Avappiopnmra, to Quality Assurance givor éva TOAD GNUOVTIKO KOUUATL OTY UETAPPOOTIKN
ddkacio To omoio og ovdEpin TEPIMTOON OEV TPEMEL VO TOPOAEITETOL ZTOYEVEL GTNV AUECT
gvpeon AaBdV 610 PETOPPACHEVO KelEVO, AdON Tov agopovv TV oporoyia, v cbvtaln,
otién, ta tags kot v opboypapia. O Quality Assurance specialist mpénel vo Katéyel apKeTES
de&10nTeg Ko va Ppioketor dtopk®dG o€ gypnyopon, Kabag Eva pikpd AdBog pmopel vo PEIDOEL
KATA TOAD TNV Mo0TNTA OAOGKANPOL TOL HETOPPACHOTOS. O@eilel va givol TPOCEKTIKOC Kot
TOPATNPNTIKOC. AVTE Eivar 0ptopéva amd Ta YoPaKTNPIOTIKA ToL TPETEL VoL d1€movy tov Specialist,

Kot Kpivouy 1o av kdmotog\a eivon katdAinioc\n yio pio tétota Oéom.

Kobodg n ev AMdym 0éon oyetiCeton dupeco oe peydro Pabud xor pe v dwoyeipion tov
uetappactikod épyov (translation project management) Oo mpémer vo mpooBicovpe OTL M
OPYAVMOTIKOTNTO EIVOL TO GTLOVTIKOTEPO TPOGOV TTOL TPENEL VAL YopaKkTnpilel Tov project manager.
[Tépav dpme avtov, de€10TNTEG O™ M| YPNYopn emilvon TpoPANUATOV Kol 1) SNUOVPYIKOTNTO
elval Kot avtég amopaitnTeg Yoo vo avianeSEADel oTig SVOKOAEG KOl TIC OTOLTAOELS OVTNG TNG
epyaciog. Emopévog, avrikelpuevikd dev pmopel kdmotog va. avtaneEEAOel oe avtd 1o mepiPdAlov
edv 0ev etval 0POGIOUEVOS KOl TANPWOS CLYKEVIPOUEVOS GTO KOUUATL TG €pYaciog Tov, Kabmg
TPOKVITOVV GLVEXMDG TPOPANLOTO, £POcOV TpdKertar Yoo pioe Oéon katd v omoion o project

manager koieitot vo dwaxelpiotel Kupimg avBpaomva AdO.
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